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La embajada celebra el 60º aniversario
de las relaciones diplomáticas entre
México y Trinidad y Tobago,
caracterizadas por la amistad, la
cordialidad y el respeto mutuo.
Nuestro compromiso es redoblar los
esfuerzos para fortalecer aún más los
lazos que felizmente nos unen y
hacerlo en beneficio de nuestros
pueblos. 

Esa celebración se extiende a la
reciente designación del Maestro
Roberto Velasco como Secretario de
Relaciones Exteriores de Mé́xico, quien
ha manifestado una firme vocación
para priorizar las relaciones con
América Latina y el Caribe. Le
deseamos éxito en sus relevantes
responsabilidades. 

Además celebramos el 4º aniversario
de este boletín informativo, por ello en
Puerto España continuamos
trabajando en la ampliación de la
cooperación con el gobierno trinitense
en materia de educación, innovación y
emprendimiento; la ampliación del
comercio, así como en la difusión de la
cultura mexicana en los ámbitos
literario y pictórico.

El país está listo para la fiesta mundial
del futbol y desde la Embajada ha
proyectado el orgullo de la capacidad
organizativa de México. 

Víctor Hugo Morales
Embajador

The Embassy celebrates the
60 Anniversary  of diplomatic relations
between Mexico and Trinidad and
Tobago, characterised by friendship,
cordiality and mutual respect. Our
commitment is to redouble efforts to
further strengthen the ties that happily
unite us, for the benefit of our peoples.
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This spirit of celebration is also reflected
in the recent appointment of Mr.
Roberto Velasco as Secretary of Foreign
Affairs of Mexico, who has expressed a
firm commitment to prioritising
relations with Latin America and the
Caribbean. Every success is wished to
him in the discharge of his important
responsibilities.

The Embassy also celebrates the fourth
anniversary of this newsletter. In Port of
Spain, work continues to expand
cooperation with the Government of
Trinidad and Tobago in the areas of
education, innovation and
entrepreneurship; to promote the
growth of trade; and to advance the
dissemination of Mexican culture,
particularly in the literary and visual
arts.

Mexico stands ready for the global
celebration of football, and from the
Embassy, the country’s strong
organisational capacity has been
proudly projected.

Víctor Hugo Morales
Ambassador



El Secretario de Relaciones Exteriores de México,
Roberto Velasco Álvarez, ha dado muestras de la
prioridad que México otorga a la región de América
Latina y el Caribe. Ha indicado que México ocupa un
lugar privilegiado en el escenario global por su
historia, su cultura, su peso económico, su tradición
diplomática, además de una estratégica ubicación
geográfica, lo que hace que la vocación internacional
de México sea global. A ello se suma que el país
cuenta hoy con una lideresa de prestigio y
reconocimiento no solo en nuestro país sino también
a nivel global, la Dra. Claudia Sheinbaum, para quien
la política exterior es, ante todo, un instrumento al
servicio del pueblo de México.
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AMÉRICA LATINA Y EL CARIBE, PRIORIDAD
PARA MÉXICO

The Minister of Foreign Affairs of Mexico, Roberto Velasco Álvarez, has highlighted the priority
that Mexico gives to the Latin American and Caribbean region. He indicated that Mexico holds a
privileged position on the global stage due to its history, its culture, its economic weight, its
diplomatic tradition, as well as its strategic geographic location, all of which make Mexico’s
international vocation global in scope. Added to this is the fact that the country today has a leader
of prestige and recognition, not only domestically but also globally, Dr. Claudia Sheinbaum, for
whom foreign policy is, above all, an instrument in service of the Mexican people.

With Latin America and the Caribbean, Mexico shares deep historical, social, and cultural ties. As a
result, the country pursues a foreign policy toward the region based on the conviction that
integration is a tool that can and should find solutions to common challenges, such as health,
technological development, and the structural causes of migration. The ties that unite our peoples
are stronger than any temporary political or electoral circumstance: language, shared memory,
common struggles for sovereignty, and development are deeper and more enduring than any
divergence.

Mexico shares cultural, historical, and environmental richness with the Caribbean. For Minister
Velasco, it is therefore essential to assume our responsibility to support Caribbean countries in
the challenges they face, particularly regarding climate issues, as well as to relaunch the Mexico–
CARICOM dialogue.

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN, A
PRIORITY FOR MEXICO

Con América Latina y el Caribe, México comparte profundos lazos históricos, sociales y culturales,
por ello el país ejerce una política exterior hacia la región fundada en la convicción de que la
integración es un instrumento que puede y debe encontrar soluciones a los retos comunes, como
la salud, el desarrollo tecnológico o las causas estructurales de la migración. Los vínculos que
unen a nuestros pueblos son más fuertes que cualquier circunstancia coyuntural, política o
electoral: la lengua, la memoria compartida, las luchas comunes por la soberanía, y el desarrollo
son más profundos y duraderos que cualquier divergencia. 

Con el Caribe, México comparte una riqueza cultural, histórica y medioambiental, por lo que para
el Secretario Velasco es fundamental asumir nuestra responsabilidad de acompañar a los países
caribeños en los desafíos que enfrentan, particularmente en materia climática, así como relanzar
el diálogo México-Caricom 
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MEXICO AS A BENCHMARK IN INNOVATION
AND ENTREPRENEURSHIP
In a relevant and noteworthy ceremony, the Minister of Tertiary Education and Skills
Training, Senator Professor Emeritus the Honourable Prakash Persad, and the
Ambassador of Mexico, Víctor Hugo Morales, agreed to collaborate in a coordinated and
productive manner to develop a student mission for professional training in Mexico City.

The objective of the visit is to expose participants to practical, technical and organizational
experiences in manufacturing, technological innovation and business ecosystems, aimed
at strengthening industrial capacities. Eighteen students from the Master’s program in
Innovation, Manufacturing and Entrepreneurship will take part and have meetings with
chambers of commerce, Mexican companies, and leading academic institutions.

Through this initiative, the Embassy of Mexico promotes effective cooperation in
innovation and entrepreneurship, areas in which the country has stood out due to its
export-oriented economic model and high value-added production.

MÉXICO REFERENTE EN INNOVACIÓN Y
EMPRENDIMIENTO
En una relevante y significativa ceremonia, el Ministro de Educación Terciaria y Formación
Profesional, Profesor Prakash Persad, y el Embajador de México, Víctor Hugo Morales,
acordaron colaborar de manera coordinada y efectiva para el desarrollo de una misión
estudiantil de entrenamiento profesional a la Ciudad de México.
 
El objetivo de la visita es exponer a los participantes a experiencias prácticas, técnicas y
organizativas en materia de manufactura, innovación tecnológica y ecosistemas
empresariales, con el propósito de promover el fortalecimiento de capacidades
industriales. Participarán 18 estudiantes de la Maestría en Innovación, Manufactura y
Emprendimiento, y tendrán encuentros con cámaras de comercio, empresas mexicanas, e
instituciones académicas de alto nivel.
 
De esta manera, la Embajada de México impulsa una cooperación efectiva en materia de
innovación y emprendimiento, en las que el país ha destacado por su modelo económico
exportador y de alto valor agregado en su producción.



One of the fundamental tasks of the Embassy of
Mexico is the promotion and dissemination of
Spanish, a language spoken by more than 130
million Mexicans, making the country the largest
Spanish-speaking nation.

For this reason, the program established between
the Embassy of Mexico, the Ministry of Education of
Trinidad and Tobago, and the Centre for Language
Learning (CLL) at The UWI, has been highly
significant in fostering cooperation. Its objective is
to strengthen the teaching capacity of secondary
school Spanish teachers by targeting the specific
improvement of linguistic skills, pedagogical
support and cultural immersion.

Through this program, the Embassy will coordinate
with the Ministry of Education and the CLL to train
teachers, in seeking to enhance their abilities in
areas such as oral proficiency, effective
pedagogical strategies to improve writing skills,
and to promote the meaningful integration of
Mexican culture into teaching and learning, making
their work in instructing Spanish more effective.
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COOPERATION AND EXPANSION OF SPANISH

COOPERACIÓN Y EXPANSIÓN DEL ESPAÑOL
Una de las labores fundamentales de la Embajada de
México es la promoción y difusión del español, idioma
hablado por más de 130 millones de mexicanos,
constituyéndose así en la nación con más
hispanohablantes. 
 
Por ello, ha sido muy trascendente, para el impulso a la
cooperación, el programa establecido entre la
Embajada de México con el Ministerio de Educación de
Trinidad y Tobago y el Centro de Enseñanza de
Lenguas de la UWI (CLL), mismo que tiene como
objetivo reforzar la capacidad docente de los
profesores de español de secundaria mediante la
mejora específica de las competencias lingüísticas, el
apoyo pedagógico y la inmersión cultural.
 

Gracias a dicho Programa, la Embajada coordinará junto con el Ministerio de Educación y el
CLL la capacitación de profesores con el fin de potenciar sus capacidades en áreas como la
competencia oral, estrategias pedagógicas eficaces para mejorar las habilidades de
expresión escrita y fomentar la integración significativa de la cultura mexicana en la
enseñanza y el aprendizaje, para hacer más eficiente su labor docente en la enseñanza del
español.
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MEXICO AND THE CARIBBEAN, UNITED THROUGH
LITERATURE
Universal themes such as time, power, and death
were explored at a literary gathering organized
by the Embassy of Mexico and the Trinidad and
Tobago association, Friends of Mr. Biswas, held
at the main headquarters of this country’s
prestigious National Library. The event sought to
foster dialogue, analysis and enjoyment through
readings of two fundamental novels of world
literature, written from Mexico and the
Caribbean: Pedro Páramo by Mexican author
Juan Rulfo and The Palace of the Peacock by
Guyanese writer Wilson Harris, under the
initiative of the distinguished Professor Kenneth
Ramchand.

MÉXICO Y EL CARIBE, UNIDOS POR LA LITERATURA
Conceptos universales como el tiempo, el poder y la
muerte fueron abordados en el encuentro literario
organizado por la Embajada de México y la asociación
trinitense Friends of Mr. Biswas, en la sede central de la
prestigiosa Biblioteca Nacional de este país, para
dialogar, analizar y disfrutar de las lecturas de dos
novelas fundamentales de la literatura universal,
escritas desde México y el Caribe, Pedro Páramo del
mexicano Juan Rulfo y The Palace of the Peacock del
guyanés Wilson Harris, bajo la iniciativa del profesor
eminente Kenneth Ramchand.

El embajador de México, Víctor Hugo Morales, comentó que Pedro Páramo es una de las grandes obras
de la literatura mexicana, que ha alcanzado fama mundial con traducciones a más de 40 idiomas, cuyo
uso del lenguaje llevó al español a uno de sus momentos de más alta calidad dramática y poética, con
un manejo, al mismo tiempo delicado y ambiguo, entre la vida y la muerte. Integrantes de la
comunidad mexicana leyeron fragmentos de la novela para el numeroso y relevante público asistente.
El profesor Ramchand explicó la trascendencia para la literatura caribeña de la obra del escritor Harris.

A la par, la Biblioteca Nacional trinitense organizó una magnífica exhibición de paneles explicativos de
la vida y obra de Rulfo y Harris, así como de libros, revistas y pinturas sobre las obras de ambos
escritores, que despertaron un vivo interés entre la concurrencia. Con esta actividad, la Embajada de
México marca un hito diplomático en Trinidad y Tobago en la difusión de la cultura a través de obras
literarias.

The Ambassador of Mexico, Víctor Hugo Morales, remarked that Pedro Páramo is one of the great
works of Mexican literature, having achieved worldwide recognition with translations into more
than 40 languages. Its use of language brought Spanish to one of its highest levels of dramatic
and poetic expression, with both a delicate and ambiguous view on life and death. Members of
the Mexican community read excerpts from the novel for the large and esteemed audience
present. Likewise, Professor Ramchand explained the significance of Harris’s work for Caribbean
literature.

The National Library also simultaneously organized an excellent exhibition featuring informational
panels on the lives and works of Rulfo and Harris, as well as books, magazines and paintings
related to both authors’ writings, which sparked great interest among attendees. With this event,
the Embassy of Mexico marks a diplomatic milestone in Trinidad and Tobago in promoting culture
through literary works.
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Recién concluyó abril, el mes en el que los países
hispanohablantes celebran la lengua española, que nos
identifica y nos une.
 
La Embajada de México participó en la ceremonia realizada en
la Biblioteca Nacional de Trinidad y Tobago, en la
conmemoración del Día del Idioma Español, con un texto que
habla de futbol (Dios es Redondo, Juan Villoro), para destacar
que el país es sede –por tercera ocasión– de la Copa Mundial.
Así, literatura y deporte se unieron para celebrar la fiesta del
futbol.
 
Muy relevante fue que este año el mexicano Gonzalo Celorio
haya obtenido el Premio Cervantes, el máximo galardón de
literatura en idioma español, por parte de los reyes de España
como reconocimiento a una trayectoria de escritor y
humanista, quien entiende a la literatura como destino y como
arte.

SPANISH, A LANGUAGE THAT IS BECOMING UNIVERSAL
April has just ended, the month in which Spanish-
speaking countries celebrate the Spanish language
which identifies and unites us.

The Embassy of Mexico took part in the ceremony
held at the National Library of Trinidad and Tobago,
commemorating Spanish Language Day, with a text
about football (God Is Round, by Juan Villoro), to
highlight that the country is hosting –for the third
time– the World Cup. In this way, literature and
sport came together to celebrate the festival of
football.

It was especially noteworthy that this year, Mexican
Gonzalo Celorio received the Cervantes Prize, the
highest award in Spanish-language literature, from
the King and Queen of Spain, in recognition of his
career as a writer and humanist who understands
literature as both destiny and art.

EL ESPAÑOL, UN IDIOMA QUE SE UNIVERSALIZA



Mexico is one of the leading exporters in
Latin America and the Caribbean, standing
out for its high proportion of value-added
manufactured goods, particularly in sectors
such as the automotive, electronics and
machinery industries.

Globally, the country ranks among the
world’s top ten exporters, with the value of
its exports exceeding 600 billion dollars.

Mexico has a robust automotive industry
that positions it as one of the world’s leading
producers and exporters of vehicles. This
sector, characterised by its integration into
global value chains, offers high-quality and
competitive products, with a growing
interest in strengthening its presence in
Caribbean markets.

MÉXICO, POTENCIA EXPORTADORA
México es uno de los principales exportadores de América
Latina y el Caribe, destacándose por la alta participación de
productos manufacturados con valor agregado,
particularmente en sectores como el automotriz, electrónico y
de maquinaria.

A nivel global, el país se ubica entre los diez mayores
exportadores del mundo, con un valor de ventas al exterior
que supera los 600 mil millones de dólares.

México cuenta con una sólida industria automotriz que lo
posiciona como uno de los principales productores y
exportadores de vehículos a nivel mundial. Este sector,
caracterizado por su integración en cadenas globales de
valor, ofrece productos de alta calidad y competitividad, con
creciente interés en fortalecer su presencia en mercados del
Caribe.
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MEXICO, AN EXPORT POWERHOUSE

Furthermore, Mexico ranks among the world’s leading producers of electronic equipment,
including computers, which reflects the sophistication and diversification of its export
base. In this regard, the Mexican economy is characterised by a strong focus on
manufacturing exports with high technological content and added value.

Asimismo, México se encuentra entre los principales productores mundiales de equipos electrónicos,
incluyendo computadoras, lo que refleja el grado de sofisticación y diversificación de su base
exportadora. En este sentido, la economía mexicana se distingue por su marcada orientación hacia las
exportaciones manufactureras con alto contenido tecnológico y valor agregado.



Mexico is a country that practices international solidarity, believing in the relevance of multilateralism
and in the value of international cooperation for development. As a result, President Claudia
Sheinbaum recalled, at the Fourth Summit in Defence of Democracy, that “Mexico has known how to
uphold its principles even in isolation, that it raised its voice against the blockade of Cuba in 1962,
when others remained silent; that, to this day, we believe, speaking of that small Caribbean island: that
no people is small, but rather great and steadfast when defending its sovereignty and the right to a full
life”. She therefore proposed “a declaration against military intervention in Cuba; so that dialogue and
peace may prevail”. Within this framework of solidarity, Mexico has provided significant humanitarian
assistance to the Cuban people in 2026.

As such, it was highly significant that the Embassies of Mexico and Cuba in Trinidad and Tobago
organized a screening of the documentary “Cuadernos de la Habana, Gilberto Bosques en Cuba” and
reflected that both countries are sister nations, united by the principle of solidarity, as demonstrated by
the exceptional work of Ambassador Gilberto Bosques during the years of transition from the Batista
dictatorship to the revolution.

The documentary, created by Ambassador Miguel Díaz Reynoso, presents previously unseen and
important aspects of Mexican diplomatic action that proved decisive for the triumph of the revolution.

HISTORICAL REFLECTION AND INTERNATIONAL SOLIDARITY
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México es un país que aplica la solidaridad internacional, que está convencido de la pertinencia
del multilateralismo y de la conveniencia de la cooperación internacional para el desarrollo. Por
ello, la Presidenta Claudia Sheinbaum recordó, en la IV Cumbre en Defensa de la Democracia,
“que México ha sabido sostener sus principios incluso en soledad, que alzó la voz contra el
bloqueo a Cuba, en 1962, cuando otros guardaron silencio; que, hasta la fecha creemos,
hablando de esa pequeña isla del Caribe: que ningún pueblo es pequeño, sino grande y estoico
cuando defiende su soberanía y el derecho a la vida plena”, por lo que propuso una “declaración
en contra de la intervención militar en Cuba; que el diálogo y la paz prevalezcan”. En ese marco
de solidaridad, México ha brindado en este 2026 una relevante asistencia humanitaria a favor del
pueblo cubano.

Por ello fue muy relevante que las Embajadas de México y Cuba en Trinidad y Tobago
organizaran la proyección del documental “Cuadernos de la Habana, Gilberto Bosques en Cuba”
y recordaran que ambos países son naciones hermanas, unidas por el principio de solidaridad,
como lo mostró la excepcional labor del embajador Gilberto Bosques en los años de la transición
entre la dictadura batista a la revolución.

El documental, obra del Embajador Miguel Díaz Reynoso, muestra aspectos inéditos y relevantes
de la acción diplomática mexicana que resultaron decisivos para el triunfo de la revolución.

MEMORIA HISTÓRICA Y SOLIDARIDAD INTERNACIONAL



There’s still time to plan and organise your
trip to Mexico and enjoy the 2026 World
Cup.
 
The magnificent City of Mexico offers a
huge variety of experiences, including
entertainment, culture, music, cuisine, art,
archaeology, architecture and much more.
The city of Guadalajara is the very soul of
Mexican culture, with mariachis, dancing,
tequila and a wide variety of attractions
that have defined and shaped the Mexican
identity. The city of Monterrey is the
vibrant heart of Mexico’s economy and
business world, as well as a hub for
culture and gastronomy.
 
All these cities have one thing in common:
they will host the World Cup, boasting
magnificent stadiums, cheerful and
hospitable people, superb tourist facilities
and a passion for football. Remember that
citizens of Trinidad and Tobago and
Barbados do not require a tourist visa.
Come and experience Mexico; enjoy an
unforgettable country.
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MEXICO WELCOMES YOU

MÉXICO TE DA LA BIENVENIDA
Aún estas a tiempo de planear y organizar tu viaje a
México y disfrutar del Mundial de Futbol FIFA 2026. 
 
La magnífica Ciudad de México te ofrece una enorme
variedad de experiencias tanto de diversión, cultura,
música, gastronomía, arte, arqueología, arquitectura
y mucho más. La ciudad de Guadalajara es el alma de
la mexicanidad con mariachis, baile, tequila y una
gran variedad de atracciones que han definido y
moldeado la identidad mexicana. La ciudad de
Monterrey es el corazón vibrante de la economía y
los negocios en México, también un centro de cultura
y gastronomía. 
 
Todas estas ciudades tendrán algo en común: serán
sede de la Copa del Mundo, con magníficos estadios,
gente alegre y hospitalaria, una espléndida
infraestructura turística y la pasión por el futbol.
Recuerda que los ciudadanos de Trinidad y Tobago y
de Barbados no requieren visa de turista. Ven y vive
México, disfruta de un país inolvidable.



The FIFA World Cup 2026 is set to
begin and Mexico is ready to host this
relevant sporting event for the third
time, an event that ignites passion
and captures global attention.

The newly renovated Azteca-Banorte
Stadium will make history once again
by hosting a World Cup opening
match (June 11: Mexico vs. South
Africa), just as it did in 1970 and 1986.
Guadalajara’s Akron Stadium is a
modern, world-class venue, ready to
thrill fans. Monterrey’s BBVA Stadium
is a magnificent arena, with
exceptional supporters, bringing
colour and joy to the competition.

From Trinidad and Tobago, the
Embassy of Mexico continues to
encourage sports activities among
the international community residing
in this country through the Diplo
Football Club, as well as through
collaboration with the Trinidad and
Tobago Football Association, for the
development of amateur football
locally and the promotion of the FIFA
World Cup 2026, which will take place
in June and July in Mexico, Canada
and the United States. We invite you
to visit Mexico, a friendly country with
warm people.
 

THE CELEBRATION OF FOOTBALL WILL BEGIN IN
MEXICO
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La Copa del Mundo FIFA 2026 está por iniciar y México está listo para recibir por tercera ocasión
este relevante evento deportivo que enciende pasiones y despierta interés mundial. 

El Estadio Azteca-Banorte, recién remodelado, hará historia al ser nuevamente sede del partido
inaugural de una Copa del Mundo (11 de junio: México vs Sudáfrica), como lo fue en 1970 y en
1986. El Estadio Akron de Guadalajara es un moderno escenario de primer orden mundial, ya
listo para hacer vibrar a los aficionados. El Estadio BBVA de Monterrey es un magnífico
recinto,con una afición excepcional, para darle color y alegría a la competencia.

Desde Trinidad y Tobago, la Embajada de México continua impulsando la actividad deportiva
entre la comunidad internacional radicada en este país, con el equipo Diplo Futbol Club, así como
la colaboración con la Asociación de Futbol de Trinidad y Tobago, para el desarrollo del futbol
amateur en este país y para la promoción de la Copa Mundial FIFA 2026 a realizarse en los meses
de junio y julio en México, Canadá y Estados Unidos. Los invitamos a que visiten México, un país
amigo, un pueblo cordial.

LA FIESTA DEL FUTBOL INICIARÁ EN MÉXICO



Jimena es originaria de la Ciudad de México y
antropóloga social por vocación. Se formó en la
Escuela Nacional de Antropología e Historia y en el
Centro de Investigación y Estudios Superiores en
Antropología Social. Ha encontrado en las
comunidades locales y en sus historias una fuente
de aprendizaje y un motor para transformar la
realidad a través del conocimiento.
 
Su compromiso con la prevención de desastres se
consolidó durante su paso por el Centro Nacional
de Prevención de Desastres, donde contribuyó al
diseño de estrategias orientadas a proteger vidas y
fortalecer la seguridad comunitaria. En 2025
asumió el cargo de Directora para la Reducción del
Riesgo de Desastres, Turismo Sostenible, Mar
Caribe y Medio Ambiente de la Asociación de
Estados del Caribe.
 
Además, ha sido docente y autora en publicaciones
como Inundaciones de 2020 en Tabasco. Aprender
del pasado para preparar el futuro, así como en
diversos textos que reflejan la fortaleza y
organización de las comunidades.
 

Jimena Cuevas is originally from Mexico City and is a social anthropologist by vocation. She studied
at the National School of Anthropology and History (ENAH) and at the Center for Research and
Advanced Studies in Social Anthropology (CIESAS). She has found in local communities and their
stories a source of learning and a driving force for transforming reality through knowledge.
 
Her commitment to disaster prevention was strengthened during her time at the National Center
for Disaster Prevention (CENAPRED), where she contributed to the design of strategies aimed at
protecting lives and strengthening community safety. In 2025, she assumed the position of
Director for Disaster Risk Reduction, Sustainable Tourism, Caribbean Sea, and Environment within
the Association of Caribbean States.
 
In addition, she has been a lecturer and author in publications such as Floods of 2020 in Tabasco:
Learning from the Past to Prepare for the Future, as well as in various outreach texts that reflect
the strength and organization of communities.
 
Jimena stands out for her closeness to people and her belief that every community holds valuable
knowledge that deserves to be heard and strengthened. Her transition from an institution in
Mexico to a regional Caribbean organization has allowed her to experience a constant cultural
exchange between the English-speaking Caribbean and her Mexican roots. For all these reasons,
Jimena Cuevas is proudly our Mexican of the Month.

MEXICANA DEL MES, JIMENA CUEVAS PORTILLA

MEXICAN OF THE MONTH, JIMENA CUEVAS PORTILLA
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Jimena se distingue por su cercanía con las personas y su convicción de que cada comunidad posee
saberes valiosos que merecen ser escuchados y fortalecidos. Su transición de una institución en México
a un organismo regional caribeño le ha permitido experimentar un intercambio cultural constante
entre el Caribe anglófono y sus raíces mexicanas. Por todo ello, Jimena Cuevas es, orgullosamente,
nuestra mexicana del mes.



https://heyzine.com/flip-book/c2d266f7bc.html#page/1
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